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WICHTIG: DIE FOLGENDEN

ANLEITUNGEN SIND SORGFALTIG ZU

LESEN UND FUR SPATERES NACH-
SCHLAGEN AUFZUBEWAHREN.



IMPORTANT! READ AND
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE.

BELANGRIJK! U DIENT DE VOL-
GENDE GEBRUIKSAANWIJZINGEN
/ORGVULDIG TE LEZEN EN
EN GOED TE BEWAREN ALS
NASLAGWERK.

IMPORTANT! LIRE ET RESPECTER
SCRUPULEUSEMENT CES
INSTRUCTIONS ET LES CONSER-
VER POUR UNE CONSULATION
ULTERIEURE.

ATENCION: LEA CUIDADOSA-
MENTE ESTAS INSTRUCCIONES
Y GUARDELAS PARA CONSULTAS
POSTERIORES.

m ATENCAO: LEIA CUIDADOSAMENTE
ESTAS INSTRUCOES E GUARDE-AS
PARA CONSULTAS POSTERIORES.



n ATTENZIONE: LEGGERE CON
ATTENZIONE LE SEGUENTI
ISTRUZIONI E CONSERVARE PER
UNA FUTURA CONSULTAZIONE.

a VIGTIGT: DE FOLGENDE BRUGS-
ANVISNINGER B@R LASES
OMHYGGELIGT, OG OPBEVARES
TIL SENERE BRUG.

TARKEAA: SEURAAVAT OHJEET
ON LUETTAVA HUOLELLISESTI JA
SAILYTETTAVA TULEVAA TARVETTA
VARTEN.

OBS: LAS NOGA IGENOM DE
BIFOGADE ANVISNINGARNA OCH
SPARA DEM FOR ATT VID SENARE
TILLFALLE KUNNA LASAS IGEN.

VIKTIG: FOLGENDE VEILEDNIN-
GER MA LESES GRUNDIG OG
OPPBEVARES GODT FOR SENERE
BRUK.



a IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE S
PASTRATI ACEST DOCUMENT PEN-
TRU CONSULTARE ULTERIOARA.

a VAZNO: SLIJEDECA UPUTSTVA
PAZLINVO PROCITATI | SACUVATI
ZA KASNIJE PERLISTAVANJE.

a ONEMLI: iLISIKTEKI TALIMAT-
NAMELER DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUNMALI VE DAHA SONRA
TEKRAR FAYDALANILMAK UZERE
SAKLANMALIDIR.

DOLEZITE: NASLEDUJUCE
INSTRUKCIE SI DOKLADNE
PRECITAJTE A USCHOVAJTE ICH
K NESKORSIEMU NAHLIADNUTIU.

DULEZITE: DUKLADNE S| PRECTE-
TE NASLEDUJICI INSTRUKCE A
USCHOVEJTE JE PRO POZDEJS|
NAHLEDNUTI.

FIGYELEM: GONDOSAN OLVASSA
EL ES ORIZZE MEG AZ ALABBI
UTMUTATAST, HOGY KESOBB IS
FEL TUDJA LAPOZNII



WAZNE: PONIZSZE INSTRUKCJE
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC |
ZACHOWAC DO WYKORZYSTANIA
W PRZYSZtOSClI.

a TAHTIS: JARGNEVAD JUHENDID
TULEB TAHELEPANELIKULT LABI
LUGEDA JA HOOLIKALT ALLES
HOIDA, ET NEID SAAKS HILJEM
UUESTILUGEDA.

SVARIGI: LUDZAM RUPIGI
IZLASIT SEKOJOSAS LIETOSANAS
INSTRUKCIJAS. SAGLABAJIET
SIS INSTRUKCIJAS GADIJUMAM,
JA VELAK JUMS TAS VAJADZES
PARLASIT.

SVARBU! TOLIAU PATEIKTAS INS-
TRUKCIJAS REIKIA ATIDZIAI PER-
SKAITYTI IR PASIDETI, KAD BUTY
GALIMA PASIZIURETI IR VELIAU.

s POMEMBNO: SLEDECA NAVODILA
JE POTREBNO SKRBNO PRE-
BRATI IN ZA KASNEJSI VPOGLED
SHRANITI.



VAZNO: SLIJEDECE UPUTE
PAZLIIVO PROCITATI | SACUVATI
ZA KASNIJE PRELISTAVANJE.

VAZNO: SLEDECA UPUTSTVA
PAZLJIVO PROCITATI | SACUVATI

/A KASNIJE PRELISTAVANJE.
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2HMANTIKO: Ol KATQOI
OAHI'IEZ MNPEIEI NA
AIABAZONTAI NMPOZEKTIKA
KAI NA OYANAZZONTAITIA
METEINEITA ZEDQYAAIZMA.

BAXHO: CJIEAYHOLWNE
NHCTPYKUUWU CITEAYET
BH/MATEJIbHO MNMPOYUTATL U
XPAHUTDB J1A JAJIBHEWLLEN O
NCIOJIb3OBAHUA.



=z BAXHO: CINIEOHNTE YKASAHNA
OA CE MNPOYETAT I'PUXIIMBO
1 OA CE SATNA3AT 3A EOHO
[MO-KbCHO MNPEMNPOYUTAHE.

BAXHO: BHUMATEJTHO
[MPOYUTAJTE ' CIIEOHUTE
YINATCTBA N COYHYBAJTE T 3A
KOHCYJTTAUNN BO MOHWHA.

BAXIIMBO: HACTYTHI
IHCTPYKUII OTPIBHO YBAXXHO
[MPOYNTATU | SBBEPITAT OJ1A
NMOAAJTbLLUOI O BUKOPUCTAHHA.

%] Siunal) b aa jaS Loy BLEIANY 5 5 pulas A1 cilandalt) o) 8 elati : ala

.J.g\)'ldé\gdadi.ﬂj‘)dadulﬂdbg‘JL&J‘}J&.‘\SA&J&AM&N‘J&M‘J}hdw:e@

EEET EUAMELEARR
ZERGEUEREER.

EEET AUAMBLRAER
ZEREFUERBER




Woodlock 2

M 2888

O
O

.y

OPTIONS

ﬂPJ /{ 9 cm Extension @F /{ 21 cm Extension







am © L

/MIN\NN 7//IIN\

= ||=
N,







o $888

“ﬂ-b"E.T‘:H-fMJ*E“




























-~ [

OPTION 1 OPTION 2

M—IP»E.TF-H«—J—H

o> W1 g <99

21












o ddis

ce-> H[j.TF.?M <«-39

:‘q
> H—— 1 1 — I «-33

25






i‘ IN/

|¢||I|II

N\
)

i

i[r

l‘!@ 2lcm

27



28

Woodlock 2 + Extentions

WOODLOCK 2

75CM-80CM

WOODLOCK 2
tuck. 9 CM EXTENSION

84 CM -89 CM 84 CM -89 CM

WOODLOCK 2
iucl. 21 CM EXTENSION

96 CM - 101 CM 96 CM - 101 CM




WOODLOCK 2
tuck. 9 CM EXTENSION
© 9 CM EXTENSION

93CM-98CM

WOODLOCK 2
tuck. 9 CM EXTENSION
© 21 CM EXTENSION

105CM - 110 CM

WOODLOCK 2
tuel. 21 CM EXTENSION
© 9 CM EXTENSION

105CM-110 CM

WOODLOCK 2
tuck. 21 CM EXTENSION
© 21 CM EXTENSION

117 CM - 122 CM
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IEIWarnhlnwelse Kinderschutzgitter

WARNUNG: Eine fehlerhafte Montage kann gefahrlich sein.

WARNUNG: Das Kinderschutzgitter darf bei Beschadigung oder Verlust
einzelner Teile nicht verwendet werden.

WARNUNG: Das Kinderschutzgitter darf nicht an Fenstern angebracht werden.
WARNUNG: Niemals ohne Wandbefestigungsteller verwenden.

Dieses Kinderschutzgitter ist nur fir den hauslichen Gebrauch vorgesehen.
Dieses Kinderschutzgitter ist geeignet fur Kinder bis zu einem Alter von 24 Monaten.
Wenn das Kinderschutzgitter am oberen Ende der Treppe eingesetzt wird, sollte
es nicht unterhalb der Hohe der obersten Stufe angebracht werden.

Wenn das Kinderschutzgitter am Full der Treppe eingesetzt wird, sollte es an
der Vorderseite der niedrigsten Stufe angebracht werden.

Das Kinderschutzgitter kann an festen formstabilen Untergriinden mit dem
mitgelieferten Befestigungsmaterial angebracht werden. Dies gilt auch fir
Verlangerungen die mit dem Produkt kompatibel sind bzw. mitgeliefert werden.
Das Benutzen oder Uberklettern des Kinderschutzgitters durch altere Kinder
kann zu Gefahrdungen flhren.

Uberprufen Sie das Kinderschutzgitter regelmafig auf die Sicherheit der
Befestigungen und die Standsicherheit um sicherzustellen, dass es entsprechend
diesen Angaben funktionsfahig ist.

Verwenden Sie bitte nur original HAUCK-Ersatzteile.

Prufen Sie immer dass das Kinderschutzgitter richtig geschlossen ist.

Das Kinderschutzgitter ist mit einem manuellen SchlieRsystem ausgestattet.
Das Kinderschutzgitter entspricht EN 1930:2011.

Bl Pflege und Wartung

Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel.
Reinigen Sie das Kinderschutzgitter mit einem feuchten Lappen.

B Warnings safety barriers

WARNING: Incorrect installation can be dangerous.

WARNING: Do not use the safety barrier if any components are damaged or missing.
WARNING: The safety barrier must not be fitted across windows.

WARNING: Never use without wall cups.

This safety barrier is suitable for domestic use only.

This safety barrier has been designed for use with children up to 24 months of age.

If the safety barrier is used at the top of the stairs, it should not be positioned

below the top level.

If the safety barrier is used at the bottom of the stairs, it should be positioned at the
front of the lowest tread possible.

This safety barrier can be mounted onto firm and inherently stable surfaces with provided
fittings and this is also valid for provided extensions or extensions compatible with the product.
It can be dangerous for older children when using or climbing over the safety barrier.
This safety barrier should be checked regularly to ensure that it is secure and
functioning in accordance with these instructions.

Additional or replacement parts should be obtained by HAUCK only.

Check that the safety barrier is always correctly closed.

This safety barrier has a manual closing system.

Assembly fittings should always be tightened properly.

The safety barrier conforms to EN 1930:2011.

Care and maintenance

\§@

Do not use any aggressive cleaning agents.
Clean the safety barrier with a damp cloth.



l Waarschuwingsinstructies deurveiligheidshekken

WAARSCHUWING: Een onjuiste montage kan gevaarlijk zijn.
WAARSCHUWING: Het veiligheidshekje mag bij beschadigde en/of zoekgeraakte
onderdelen niet meer worden gebruikt.

WAARSCHUWING: Het veiligheidshekje mag niet aan ramen worde aangebracht.
WAARSCHUWING: Nooit gebruiken zonder wandbevestigingsschijf.

Dit veiligheidshekje is bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

Dit veiligheidshekje is geschikt voor kinderen tot een leeftijd van 24 maanden.
Als het veiligheidshekje is bedoeld voor montage bovenaan de trap, mag het niet
onder het hoogste punt van de bovenste traptrede worden aangebracht.

Als het veiligheidshekje is bedoeld voor montage onderaan de trap, moet het tegen
de voorzijde van de onderste traptrede worden aangebracht.

Het veiligheidshekje kan met het bijgeleverd montagemateriaal aan vaste, vorm-
stabiele ondergronden worden bevestigd. Dat geldt ook voor verlengingen die bij
het produkt horen of bij het produkt worden meegeleverd.

Het gebruiken of beklimmen van het veiligheidshekje door grotere kinderen kan
tot gevaar leiden.

Controleer het veiligheidshekje regelmatig op standveiligheid en op de veiligheid
van de bevestigingen. Alleen zo kunt u waarborgen dat het correct functioneert
zoals hier beschreven.

Gebruik a.u.b. uitsluitend originele HAUCK-reserveonderdelen.

Controleer altijd of het veiligheidshekje goed gesloten is.

Het veiligheidshekje is voorzien van een handbediend sluitsysteem.

Het kinderveiligheidshek voldoet aan norm EN1930:2011.

Verzorging en onderhoud

Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen.
Reinig het veiligheidhek alleen met vochtige, lauwwarme, zachte doek.

lAvertlssements barriere de sécurité

AVERTISSEMENT: Le mauvais montage ou positionnement de cette barriere de
sécurité peut s’avérer dangereux.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la barriére de sécurité si 'un de ses éléments
est endommagé ou manquant.

AVERTISSEMENT: Cette barriére de sécurité ne doit pas étre montée en travers
des ouvertures de fenétres.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser cette barriere de sécurité sans ses

coupelles de fixation.

Cette barriére de sécurité n‘est prévue que pour 'usage domestique.

Cette barriére de sécurité est congue pour des enfants de 24 mois et moins.

Si la barriére de sécurité est utilisée en haut d‘un escalier, il convient de ne pas la
positionner plus bas que le palier de I'étage.

Si la barriere de sécurité est utilisée en bas d'un escalier, il convient de la
positionner sur le devant de la derniére marche possible.

La barriere de sécurité doit étre installée avec le matériel de fixation fourni

sur des base stables. Ceci s’applique également aux rallonges compatibles

ou fournies avec le produit.

Il est dangereux pour les enfants d'utiliser ou de grimper par-dessus la barriére de sécurité.
Il convient de vérifier la barriere de sécurité réguli€rement afin de s‘assurer qu‘elle est
bien fixée et opérationelle conformément a ces instructions.

Il convient de ne se procurer les piéces supplémentaires ou de rechange qu‘aupres
du fabricant ou du distributeur.

Vérifiez toujours que la barriére de sécurité est bien fermée.

La barriere de sécurité est équipé d’'un systéme de fermeture manuel

et non automatique.

Cette barriére de sécurité est conforme a I'EN 1930:2011.



Entretien et maintenance

N'utilisez pas de nettoyant corrosif.
Nettoyez la barriére de sécurité avec un chiffon humide.

l Precauciones aconsejables en la barreras de seguridad

ADVERTENCIA: Un montaje incorrecto puede ser peligroso.

ADVERTENCIA: No utilice la barrera de seguridad, si le falta alguna parte

o esta averiada.

ADVERTENCIA: La barrera de seguridad,no debe adaptarse a ventanas.
ADVERTENCIA: No se deben utilizar nunca,sin los fijadores de pared.

Esta barrera de seguridad es solo aconsejable para uso doméstico.

Esta barrera de seguridad se ha disefiado para ser utilizada por nifios, hasta
los 24 meses de edad.

Si la barrera de seguridad, se utiliza en el extremo superior de la escalera,se debe
colocar por debajo del nivel mas alto.

Si la barrera de seguridad,se utiliza en la parte mas baja de la escalera se
debe colocar por delante del escaléon mas bajo posible.

Esta barrera de seguridad ,se puede montar en superficies firmes y estables
de por si, con el material de fijacién suministrado y es también valido para
las prolongaciones compatibles que se suministran con el producto.

Puede ser peligroso su uso o el trepar a ellas,por chicos mayores

Esta barrera de seguridad,debe comprobarse regularmente para garantizar su
seguridad y que funciona correctamente de acuerdo con estas instrucciones.
Utilice solo las piezas o recambios originales HAUCK.

Compruebe siempre que la barrera de seguridad esta correctamente cerrada.
La barrera de seguridad, tiene un sistema de cierre manual.

La barrera de seguridad, cumple la norma EN 1930:2011.

B Cuidado y mantenimiento

No utilizar ningun agente de limpieza agresivo.
Limpiar la barrera de seguridad con un pano humedo

IHAdvertenmas grades de protecgdo de bebeés para portas

\§2

CUIDADO: Qualquer montagem incorrecta pode ter consequéncias perigosas.
CUIDADO: Em caso de defeito ou falta de pegas, a grade de seguranga néo pode
ser utilizada.

CUIDADO: A grade de segurancga nao pode ser montada a janelas.

CUIDADO: Nunca utilizar sem prato de fixagdo a parede.

Esta grade de segurancga esta prevista para o uso domeéstico.

Esta grade de seguranca pode ser usada para criangas com idade nao superior a 24 meses.
Se a grade de seguranca for utilizada na extremidade superior da escada, ndo pode
ser montada por baixo no nivel do degrau superior.

Se a grade de seguranca for utilizada na extremidade inferior da escada, deve ser
montada junto a frente do degrau inferior.

A grade de seguranca pode ser montada a qualquer base resistente, mediante o ma-
terial de fixagcao do acessorio. Isto é extensivo a pegas de prolongamento compativeis
com o produto ou que fazem parte do acessorio.

Se criangas utilizarem ou treparem a grade de seguranga, podem comprometer a sua
saude.

Os pontos de fixagao e a estabilidade da grade de seguranga devem ser
regularmente controladas com o objectivo de verificar o funcionamento perfeito
conforme estas instrugdes.

Recomendamos que sejam utilizadas s6 pegas de reposicao HAUCK.

Durante a utilizagao, a grade de seguranca deve ficar sempre bem fechada.

A grade de protecgao tem sistema de fechamento manual.

A grade de proteccao de bebé encontra-se em conformidade com a norma EN 1930:2011.



B Limpeza e manutencao
* Nao utilize detergentes agressivos.
» Limpe a grade de protec¢ao de bebé com um pano humido.

IIAvvertenze cancelletti di sicurezza
ATTENZIONE: Un montaggio difettoso puo essere pericoloso.

» ATTENZIONE: Non usare il cancelletto di sicurezza per bambini nel caso di

danneggiamento o perdita di singoli elementi.

ATTENZIONE: Non montare il cancelletto di sicurezza per bambini alla finestra.

ATTENZIONE: Non usare mai senza gli elementi per il fissaggio alla parete.

Il cancelletto di sicurezza per bambini € solamente per uso domestico.

Il cancelletto di sicurezza per bambini & adatto a bambini fino a 24 mesi d’eta

Se il cancelletto di sicurezza viene impiegato all'estremita superiore della scala,

non deve essere montato al di sotto dell'altezza dell’'ultimo gradino in alto.

* Quando il cancelletto di sicurezza per bambini viene impiegato ai piedi della scala,
deve essere montato davanti al gradino piu in basso.

* Il cancelletto di sicurezza pud essere montato su fondi fissi e stabili utilizzando il
materiale di fissaggio in dotazione. Questo vale anche per le prolunghe compatibili o
fornite in dotazione con il cancelletto.

» L'uso o l'arrampicarsi sul cancelletto da parte di bambini pit grandi pu® essere
pericoloso.

» Verificare con regolarita la sicurezza del fissaggio e la stabilita del cancelletto

di sicurezza al fine di accertare che sia sempre ben funzionale.

Usare esclusivamente ricambi originali HAUCK.

Verificare sempre che il cancelletto di sicurezza per bambini sia ben chiuso.

Il cancelletto di sicurezza per bambini € dotato di un sistema di chiusura manuale.

Il cancelletto di sicurezza e conforme alle EN 1930:2011.

l Cura e manutenzione
» Non usare detergenti aggressivi.
» Pulire il cancelletto di sicurezza con un panno umido.

Advarselshenwsnlnger dzrbeskyttelsesgltter
ADVARSEL: Fejlagtig montering kan veere far

» ADVARSEL: Beskyttelsesgitret ma ikke Iaengere bruges med beskadigede

eller manglende dele.

ADVARSEL: Beskyttelsesgitret ma ikke anbriges til vinduer.

ADVARSEL: Ma aldrig bruges uden vaegbefeestelsesanordning

Dette beskyttelsesqgitter er beregnet til hjemmebrug.

Dette beskyttelsesgitter er egnet til barn op til 24 maneder.

Anbringes beskyttelsesgitret ved trappens gverste ende, bar det ikke monteres

lavere end hgjden af gverste trin.

» Anbringes beskyttelsesgitret forneden af trappen, bgr det monteres til forsiden af
nederste trin.

» Beskyttelsesgitret kan anbringes til formstabile undergrunde med det medleverede
befeestelsesmateriale. Dette gaelder ogsa for forleengelser, som er kompatible med
produktet hhv. som medleveres.

+ Misbrug/benyttelse eller overklatring af beskyttelsesgitret gennem aeldre bgrn kan
medfare fare.

» Kontrollér regelmaessig om beskyttelsesgitrets befaestelser sidder korrekt, og sarg for,

at det er anbragt sikkert, sa funktionsdygtigheden er garanteret iht. disse angivelser.

Brug udelukkende originale HAUCK-reservedele.

Kontrollér altid om beskyttelsesgitret er lukket korrekt.

Beskyttelsesgitret er forsynet med et manuelt lukkesystem.

Gitteret svarer til EN 1930:2011.



Pleje og vedligeholdelse

Anvend ingen kraftige rengaringsmidler.
Rengear gitteret med en fugtig klud.

Varoituksia oviportit

VAROITUS: Virheellinen asennus voi olla vaarallista.

VAROITUS: Lasten turvaporttia ei saa kayttaa, jos siina on vikaa tai siita

puuttuu osia.

VAROITUS: Lasten turvaporttia ei saa kiinnittaa ikkunoihin.

VAROITUS: Ala koskaan kayta iiman seinakiinnityskappaleita.

Tama lasten turvaportti on tarkoitettu kotitalouskayttéon.

Tama lasten turvaportti soveltuu lapsille 24 kuukauden ikdan asti.

Kun lasten turvaporttia kdytetaan portaitten ylapaassa, sita ei saa kiinnittaa ylinta
porrasta alemmaksi.

Kun lasten turvaporttia kdytetdan portaitten alapaassa, se tulisi kiinnittda alimman
portaan etupuolelle.

Lasten turvaportti voidaan kiinnittaa tukeville, taipumattomille alustoille sen mukana
toimitetulla kiinnitysmateriaalilla. Tama koskee myos tuotteen kanssa yhteensopivia /
toimitettuja jatkokappaleita.

Jos isommat lapset kayttavat turvaporttia tai kiipeavat sen yli, voi siitéa aiheutua vaar-
atilanteita.

Tarkista saanndllisesti turvaportin kiinnitys ja tukevuus varmistaaksesi portin
turvallisuuden ja toimintakyvyn.

Kayta vain alkuperaisia HAUCK-varaosia.

Tarkista aina, etta lasten turvaportti on suljettu hyvin.

Lasten turvaportti on varustettu manuaalisella sulkemisjarjestelmalla.

Turvaportti on standardin EN 1930:2011.

Hoito ja huolto

Ala kayta voimakkaita puhdistusaineita.
Puhdista turvaportti kostealla liinalla.

B Varnlngsanwsnlnfgar barngrindar
a

VARNING: Det kan vara farligt att satta upp en felaktig uppmontering.

VARNING: Barnskyddsgallret far ej anvandas nar delar skadats eller saknas.
VARNING: Barnskyddsgallret far inte placeras vid fonster.

VARNING: Anvand aldrig utan vaggbefastningen.

Detta barnskyddsgaller ar Iampligt for hemmabruk.

Detta barnskyddsgaller &r [ampligt for smabarn fram till 24 manaders alder.

Om barnskyddsgallret satts fast vid trappans évre slutdnda ska det inte placeras under
det hogsta trappstegets hojd.

Om barnskyddsgallret satts fast vid trappans nedre del ska den placeras vid det lagsta
trappstegets framsida.

Barnskyddsgallret kan med hjalp av det bifogade fastsattningsmaterialet befastas vid
stabila underlag. Detta géller aven for forlangningsstycken som ar utbytbara och som
finns med i leveransen.

Undvik att Iata aldre barn anvanda barnskyddsgallret eftersom det &r risk for fara.
Kontrollera regelbundet sakerheten pa barnskyddsgallret och det stabila underlaget
for att garantera att barnskyddsgallret ar funktionsdugligt.

Anvand endast original HAUCK-reservdelar.

Kontrollera alltid att barnskyddsgallret har tillslutits ordentligt.

Barnskyddsgallret ar konstruerat med ett manuellt lassystem.

Barngrinden motsvarar EN 1930:2011.

B Skotsel och underhall

\§4

Anvand inga skarpa rengdringsmedel.
Rengor barngrinden med en fuktig trasa.



B Advarsler beskyttelsesgitter

ADVARSEL: feil montering kan veere farlig.

ADVARSEL: gitteret ma ikke brukes lenger ved skade eller hvis enkelte deler mistes.
ADVARSEL: dette gitteret ma ikke monteres pa tvers av vindu.

ADVARSEL: ma aldri brukes uten festeplate for vegg.

Dette gitteret er tiltenkt bruk i hjiemmet.

Dette gitteret er egnet for barn pa inntil 24 maneder.

Hvis gitteret brukes pa toppen av en trapp, sd ma det ikke monteres under hgyden til
gverste trinn.

Hvis gitteret brukes i enden av en trapp, s& ma det monteres pa fremsiden til nederste
trinn.

Gitteret kan monteres pa faste, stabile underlag med vedlagt festematerial. Dette
gjelder ogsa forlengelser som er kompatible med produktet eller medlevert.

Bruk eller klatring pa gitteret av eldre barn kan medfgre farer.

Kontroller gitteret regelmessig for at fastgjgringene er sikre og stabile, slik at det fun-
gerer tilsvarende disse angivelsene.

Bruk kun originale HAUCK reservedeler.

Kontroller alltid at gitteret er riktig lukket.

Gitteret er utstyrt med et manuelt lukkesystem.

Vernegitteret tilsvarer EN 1930:2011.

[ Pleie og vedlikehold

Ikke bruk aggressive rengjgringsmidler.
Rengjor sikkerhetsgitteret med et fuktig tarkle.

[1POEIBOTTOINTIKEG UTTODEIGEIG KAYKEAQ YIO TTOPTEG

MPOEIAOMOIHZH: Mia eaaAuevn ouvappoAdynan UTTopei va aTTofei emmkivouvn.
MPOEIAOMOIHZH: H TpoaTaTeuTIK €0XAPA VIO TTAIDIA OEV ETTITPETTETAI VA
XPNOILOTTOIEITaI O POOPA 1} ATTWAEIN UEPOVWHEVWY UEPWV.

MPOEIAOIMNOIHZH: H mTpodTaTeuTIK £0XAPA VIO TTAIOIA OEV ETTITPETTETAI VA
ToTTOBETEITQN O€E TTAPGBuUPA.

MPOEIAOMOIHZH: Na unv xpnaipotoigital ToTé dixwg TTAGKA OTEPEWANG TOIXOU.
AUTH) N TIPOCTATEUTIKN) €E0XAPA YIA TTAIBIA TIPOBAETTETAN YIal TNV XPrTN TTO CTTITI.

AUTH N TIPOCTATEUTIKI £0XAPA YIo TTAIBIA €ival KATAANAN yia TTaIdIA pEXPI pia NAiKia
24 pnvwv.

Edv TTpoaTaTeuTikh £0XAPA YIa TTAISIA TOTTOBETEITAI OTO GVW GKPO TNG OKAAAG, VO PNV
TOTTOBETEITAI KATW ATTO TO UYPOG TOU AVW CKAAOTTATIOU.

Edv TpoaTateuTikn axdpa yia TTaidId TOTTOBETEITAI OTO KATW PEPOG TNG OKAAAG, aUTH
va TotToBeTEITal aTNV TTPOCBIa TTASUPG TOU XOPNAGTEPOU GKAAOTTATIOU.

H TTpoaTaTeuTIKA £0XAPA YIa TTAIIA UTTOPEI VO TOTTOBETNOEI g€ quTTayT OTPWHATA.
AUTO 10X UEI Kal yIa ETTIUNKUVOEIG, Ol OTTOIEG €ival GUUBATEG JE TO TTPOIOV ) TTapadidovTal
padi pe auto.

H xpnaipotroinan ) n MKOAANGN TNG TTPOCTATEUTIKAG E0XAPAG VIO TTAIBIA UTTOPEI VOl
odnynael g€ KIvOUvouG.

EAEYETE TOKTIKA TNV TTPOCTATEUTIKI E0XAPA YIA TTAISIA WG TTPOG TNV ATPAAEIN TWV
aTNPIYMATWY YIia va dIaa@AAITETE OTI €ival AEITOUPYIKY) AVTIOTOIXO JE QUTA TO GTOIXEIA.
MapakaAeiagBe va xpnaoipoTrolgite povo yvraia aviaAhakTika Tng HAUCK.

EAeyxeTe TTAVTa WATE VA €ival waTd KAEIGTA N TTPOCTATEUTIKI ETXAPA VIO TTAIDIA.

H mTpoaTateuTiKi €0XAPa yia TTaudIA gival EEOTTAITUEVN E EVa XEIPOKIVNTO GUATNUA
KAEIOWATOG.

Ta kaykeAa TTAnpouv 1o TTpoTuTto EN 1930:2011.

R MNeprroinan kai ouwr&pnon

MnV XPNJIPOTIOIEITE I0XUPA KABAPITTIKG.
KaBapileTe Ta KAYKEAQ E v VWTTO TTAVI.
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I'Ipenﬁ/né)emuarou.q,me YKa3aHnA 3alUTHaA peLleTKa
MPEOYTPEXOEHNE: HenpaBumnbHbIA MOHTaXX MOXET CTaTb OMACHbIM.
MPEOYMNPEXOEHNE: B cnyyae noBpexaeHus unu notepu oTAeNbHbIX YacTen
Monb30BaTbCS 3aLUTHON peLleTKor ansa obecneyeHns 6e30nacHOCTM OeTeln He
paspeLuaeTcs.

MPEAYNMPEXOEHNE: MoHTax 3almUTHON peLleTkn Ans obecneyeHnst 6esonacHocTun
OETel Ha OKHax He pa3peLuaeTcsl.

MPEOYNMPEXOEHWNE: Hukorga He ncnonb3oBaTh 6€3 HACTEHHOW KpenuTenbHOM
NMacTuHbl.

Ota 3awuTHas pelueTka ansa obecnedeHns 6e3onacHOCTM AeTeln NpegHasHavaeTcs
AN AOMaLLHEro nonb3oBaHusi.

Orta 3awuTHas pelleTka ans obecneveHms 6e30nacHOCTU AeTen NoAXOAUT AN AeTen
B BO3pacTe 40 24 MecsLueB.

Ecnu 3awmtHas pelweTtka ons obecnedeHns 6esonacHoctu aeten byget
NCMONb30BaTbLCSA B BEPXHEM KOHLIE NECTHMLBI, TO €€ crieyeT MOHTUPOBATL HE HUXKE
BbICOTbl CAMOWN BEPXHEN CTYNEHbBKN.

Ecnu 3awmtHas pelweTtka ons obecnedeHns 6esonacHoctu geten byget
NCMOoNb30BaTLCA Y NOAHOXUS NECTHULbI, TO €€ CriefyeT MOHTUPOBATL Ha NepeaHen
4YacTn CaMOWN HXKHEN CTYMNEHbKMU.

3awmTHag pelleTka anst obecrneveHnss 6e30nacHOCTU AeTEN MOXET MOHTUPOBATLCSA
NpY NOMOLLIM BXOOSLLETNO B KOMMIEKT KPEMEXHOro MaTepuarna Ha MMeoLLMX
CcTabunbHyt0 hopMy MOBEPXHOCTAX. TO XKE KacaeTcs U MOCTaBMsieMbIX
OLHOBPEMEHHO, NPeAHA3HAYEHHbIX AN pacLUMpPeHnst YacTen, COBMECTUMbIX C
NPOaYKTOM.

Monb3oBaHune nnu nepenesaHve 3aLMTHOW peLleTkn ans obecneveHms 6e3onacHoCcTm
OeTeln AeTbMu CTapLUuero Bo3pacta MOXeT NPUBECTM K ONMaCHOCTM.

PerynsipHo npoBepsifiTe CTabnnbHOCTL 3aLLMTHOW peLLeTKM Ans obecneveHms
Ge3onacHoCTM aeTen 1 6e30MacHOCTb KPEMEXHOro MaTtepuana ¢ Lenbto yoexxaeHus B
TOM, YTO 3TW (DYHKUMM COOTBETCTBYIOT YKasaHHbIM crieudukaumsim.

Mpocbba ncnonb3oBaTh TONBKO OpUrMHarbHble 3anacHsle YacTy komnaHn HAUCK.
Bcerga npoBepsinte, 4tobbl 3aMTHANA peLlleTka ansa obecneyeHns 6e3onacHoCTM
aeteli 6bina OmKHbIM 06pasom 3akpbiTa.

3awmTHasa pelleTka ans obecneveHns 6€30NacHOCTN AeTEN OCHALLEHa Py4YHON
CUCTEMOW 3aMbIKaHUS.

3awmTHaa pewéTka ans geter cootsetctsyeT EN 1930:2011.

yXO,EI, n O6CJ'Iy>Kl/I BaHUe
He npvmMeHsinTe cnbHO AENCTBYOLWMNX YACTALLMX CPECTB.
Huctute 3aluTHYO peLlléTky ang AeTen BNaXHOW TKaHbHo.

Indicatii de avertizare grilaj de protectie la usa

AVERTIZARE: Montajul defectuos poate fi periculos.

AVERTIZARE: Este interzisa utilizarea grilajului de protectie pentru copii in cazul
defectarii sau al pierderii unor piese componente.

AVERTIZARE: Este interzisa montarea grilajului de protectie pentru copii la ferestre.
AVERTIZARE: Nu utilizati niciodata fara dispozitivul de fixare la perete.

Acest grilaj de protectie pentru copii este prevazut pentru utilizarea privata.

Acest grilaj de protectie pentru copii este adecvat pentru copii pana la o varsta

de 24 de luni.

Daca grilajul de protectie pentru copii se utilizeaza la capatul superior al scarii, mon-
tarea acestuia sub nivelul primei trepte este interzisa.

Daca grilajul de protectie pentru copii se utilizeaza la capatul inferior al scarii,

el trebuie montat pe partea din fata a ultimei trepte.

Grilajul de protectie pentru copii poate fi montat pe suporturi tari, care isi pastreaza
forma cu ajutorul materialului de fixare livrat. Acest lucru este valabil si pentru
prelungirile, compatibile cu produsul, respectiv livrate impreuna cu produsul.



Utilizarea grilajului de protectie pentru copii de catre copii mai mari sau catararea
peste grilaj poate provoca pericole.

Verificati grilajul de protectie pentru copii la intervale regulate pentru a va asigura ca
dispozitivele de fixare sunt bine fixate si ca grilajul este stabil si functioneaza
conform acestor indicatii.

Va rugam sa utilizati doar piese de schimb originale HAUCK.

Verificati intotdeauna, daca grilajul de protectie pentru copii este inchis corect.
Grilajul de protectie pentru copii este dotat cu un sistem de inchidere manual.
Grilajul de protectie pentru copii corespunde cu EN 1930:2011.

RO Ingrlljlre si intretinere

Nu utifizati substante de curatare agresive.
Curatati grllajul de protect|e pentru copii cu 0 carpa umeda.

enVTenHn ykasaHus [MNpeanasHa peLueTka 3a BpaTta

A B
EXXOEHVE: EQuH norpelleH MoHTax Moxe aa 6bae onaceH.

I'IPE,D,W'IPE)K,D,EHVIE [eTtckata npegnasHa pelleTka He TpsibBa da ce n3nosea
npv nospeaa unu 3aryba Ha oTAeNHU YacTu.

MPEOYNPEXOEHWME: OeTtckata npegnasHa pelueTka He GuBa Aa ce MOHTMpa

Ha Npo30pLM.

MPEOYMPEXOEHWUE: Hukora aa He ce uanonsea 6e3 wanbarta 3a 3akpensBaHe

Ha CTeHa.

Taan getcka npegnasHa pelueTka e npegHa3HayeHa 3a ynotpeba B goMallHa
obcTaHoBKa.

Tasn getcka npegnasHa pelueTka e Noaxo4sia 3a Aela Ha Bb3pacT 4o 24 mecela.
Ako feTckaTta npefnasHa pelleTka ce MOHTMpa B ropHUS Kpaw Ha cTenbute, He
TpsibBa Aa ce NocTaBs Nof BUCOYMHATA Ha HAN-rOPHOTO CTbMAso.

AKO feTckaTta npefnasHa pelleTka ce MOHTMpa B LOMNHUA Kpan Ha cTenbute, Tpsabea
Aa ce NocTaBu Ha NpefHaTa CTpaHa Ha Har-40NHOTO CThNano.

[eTckata npegnasHa pelueTka MoXe Ja ce MOHTMpa Ha 34paBu CTabunHM OCHOBU C
[OCTaBeHUs1 matepuvan. ToBa BaXkv U 3a NPOLBIPKEHNATA, KOUTO ca CbBMECTUMM C
npogyKTa unu ca 4OCTaBeHU C HEro.

V3nonssaHeTo unm npekayBaHeTo Ha AeTckaTa npeanasHa peLleTka OT no-rornemu
Aela Moxe fa foBefe [0 M3naraHe Ha onacHocT.

KoHTponupavite peaoBHO CUrypHOCTTa Ha 3aKpenBaHeTO 1 cTabunHocTTa 3a a ce
yBepuTe, Yye PyKLMOHNPa CbOTBETHO MO TE3W NoKasaTenu.

Mons nsnonsearite camo opurMHanHu pesepsHn Yacti ot HAUCK.

lMpoBepsiBaviTe BUHaru, Aanu getckara npefnasHa peLleTka € 3aTBopeHa npaBusiHo.
[HeTckata npegnasHa pelueTka e obopyaBaHa ¢ pbyHa 3aknoyHa cuctema.
MpeanasHaTta pelleTka 3a geua otroBapsa Ha Eponeinckute Hopmn 1930:2011.

B8 CbxpaHsiBaHe 1 noaapbkka

He usnonseaiite arpecuBHU NOYMUCTBALLM NpenapaTu.
MouuncTBanTe NnpegnasHaTa peLleTka C HaBnaXXHeHa Kbpna.

Pasebne upute zastitne mreze

PAZNJA: Pogre$na montaZa moZe predstavljati opasnost.

PAZNJA: Djecja zastitna reSetka kod osteéenja ili gubitka pojedinaénih dijelova

se ne smije Koristiti.

PAZNJA: Djecja zastitna reSetka se nesmije montiranti na prozorima.

PAZNJA: Nikada ne Koristiti bez tanjira za zidno pri¢vrécivanje.

Ova djeCja zastitna reSetka je predvidena za kuc¢nu upotrebu.

Ova djeCja zastitna reSetka je prikladna za djecu starosti do 24 mjeseca.

Ako se djecja zastitna reSetka postavlja na gornjem kraju stepenica, mora se montirati
ispod visine najgornje stepenice.

Ako se djecja zastitna reSetka postavlja na podnozju stepenice, treba se montirati na
prednjoj strani najnize stepenice.

Y]



» Dijecja zastitna reSetka moze da se montira na vrstim stabilnim podlogama sa
suisporucenim pri¢vrsnim materijalom. To vazi isto tako i za produzetke, koji su kompa-
tibilni sa proizvodom odn. koji su suisporuceni.

+ Koristenje ili penjanje preko djecje zastitne reSetke od strane starije djece moze
prouzrociti opasnosti.

* Provjeravajte djecju zastitnu reSetku redovno u vezi sigurnosti pricvrséenja da bi se osigurala

standardna sigurnost, tako da ona bude funkcionalno sposobna prema ovim podacima.

Molimo da koristite samo originalne HAUCK-rezervne dijelove.

Provjerite uvijek, da je djecja zastitna reSetka pravilno zatvorena.

Djecja zastitna reSetka je opremljena jednim rucni zatvarackim sistemom.

Zastitna mreza odgovara EN 1930:2011.

&l Njega i odrzavanije
* Nemojte koristiti jaka sredstva za Ciscenje.
+ Cistite zastithu mrezu sa vlaznom krpicom.
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YnaTtcTtBa 3a onomeHa 3alTuTHa orpaga 3a Bparta
MPEOYTMNPEOLYBAHSE: HencnpaBHaTa MOHTaxa Moxe Aa ovae onacHa.

« TPEOYTMNPEOYBAHSE: pewweTkaTa 3a 3awwtuta 3a geua He cmee fa ce ynotpedysa
npu OWITETYBaHE UK rybere Ha ogaenHu 4enoBu.

« [IPEOYMNPELOYBAHSE: pelueTkata 3a 3allTuTa 3a Aela He cMee [ja ce MOHTMpa Ha

npo3opuu.

MPEOYTPEOYBAHSE: Hukoralw aa He ce ynotpebysa 6e3 npuuspcTyBay 3a sug.

Ogaa pelueTKa 3a 3aWwTuTa 3a Jela e HameHeTa 3a AoMallHa yrnoTpeba.

OBaa pelueTka 3a 3alITMTa 3a AeLa € HameHeTa 3a Aela Ha Bo3pacT A0 24 meceuw.

Mpu ynotpeba Ha pelueTkaTa 3a 3allTMTa 3a AeLa Ha ropHUOT Kpaj of, ckanara, Taa

He Tpeba ga ce MOHTMpa Nof BUCUHATa Ha HajBMCOKMOT CTENeH

+ Kora pelueTkaTa 3a 3aliT1Ta 3a AeLa ce MOHTMpPA Ha JONHWOT Aen of ckanarta, Taa
Tpeba Aa ce NocTaBu Ha NpegHaTa cTpaHa of HajaoNMHNOT CTENeH.
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PelueTkaTta 3a 3awwTnTa 3a Aela MOXe [a ce MOHTMpa Ha LUBPCTM No4S1or1 co
cTabunHa popma 1 co 4oCTaBeHMOT MaTtepujan 3a npuuspcTyBane. OBa Baxu

1 32 NpOAOIMKyBaHa LUTO Ce KOMNAaTUOMMHU CO NPOM3BOLAOT OAHOCHO LUTO Ce
JocTaByBaar.

KopuctereTo unm npekavyBakeTO Ha peLleTkaTa o4 CTpaHa Ha noctapu geua
MOXe Aa [oBene 40 ONacHOCTH.

lMpoBepyBajTe ja peqoBHO peLleTkaTa 3a 3alTiTa 3a Aela Nno 0gHOC Ha
0e3begHocTa Ha NpuUBpPCTyBawaTta 1 6e3begHoCTa Ha CTOEHETO 3a Aa Ce yBEPUTE,
Jeka Taa Moxe Aa yHKLMOHMpa CornacHo OBME NoAaToLM.

YnoTpebyBajTe camo opurnHanHu pesepeHu genosu Ha HAUCK.

Cekoralu npoBepyBajTe, Aanv pelueTkaTa 3a 3allTvTa 3a Aela e UCNpaBHO 3aTBopeHa.
PelueTkaTa e onpemeHa CO CMCTEM 3a MaHyernHo 3aTBOpaH-e.

3alwTuTHaTa geTcka pelleTka cooasetctyBa co EN 1930:2011.

Hera n ogpxxyBarse

He ynotpebysajTe cunHm CpeAcTBa 3a YMCTere.
UuncTeTe ja 3aWwTUTHATa AeTcKa peLeTka co BraxkHa kpna .

Ikaz bilgileri kapi icin koruma parmakligi

UYARI: Hatali bir montaj tehlikelere yol acabilir.

UYARI: Cocuk glvenlik kapilari hasar gérmeleri durumunda veya bazi pargalarinin
kiriimasi halinde kullaniimamalidir.

UYARI: Cocuk glvenlik kapisi pencerelere takilmamalidir.

UYARI: Hi¢bir zaman duvar montaj plakasi olmadan kullanmayiniz.

Bu ¢ocuk guvenlik kapisi evde kullaniimak Uzere éngdrulmastur.

Bu ¢ocuk guvenlik kapisi yalnizca 24 aya kadar olan ¢ocuklar igin uygundur.

Cocuk glvenlik kapisi merdivenin Ust ucuna takilirsa glvenlik kapisi en Ust
basamagin yUksekliginin altinda bir ylkseklige ayarlanmamalidir.

Cocuk guvenlik kapisi merdivenin giris kismina takilirsa en diisiik basamagin 6n
kismina uygulanmalidir.

Cocuk glivenlik kapisi saglam ve yerinden oynamayan zeminlerde Uriin ile birlikte
sunulan tespit malzemesi ile takilabilir. Ayni durum Urtn ile birlikte kullanilmak Gzere
ongorilen veya birlikte satilan uzatma parcalari icin de gegerlidir.

Cocuk glvenlik kapisinin daha biiyik yasta ¢cocuklar tarafindan kullaniimasi veya
Uzerinden tirmaniimasi tehlikelere yol agabilir.

Bu bilgiler dogrultusunda islevini tam olarak yerine getirdiginden emin olabilmek igin
cocuk guvenlik kapisini dizenli olarak tespit parcalarinin saglam olup olmadigina ve
glvenlik kapisinin giivenli durumda olup olmadigina dair kontrol ediniz.

Lutfen yalnizca orijinal HAUCK yedek parcgalari kullaniniz.

Cocuk koruma kapisinin dogru bir sekilde kapatildigini her zaman kontrol ediniz.
Cocuk koruma kapisi manuel bir kilitleme sistemi ile donatiimistir.

Cocuklar igin koruma parmakhgr EN 1930:2011 normuna uygundur.

@ Bakim ve onarim

Herhangi asir asitli temizlik deterjanlari kullanmayiniz.
Cocuklar igin koruma parmakligini nemli bir bez ile temizleyiniz.

Vystrazn ’\Pokyny ochranné mreze na dvere

VAROVANIE: Nespravna montaz mdze predstavovat nebezpecenstvo.
VAROVANIE: Nepouzivajte detsku bezpecnostnu zabranu v pripade poSkodenia
alebo straty jednotlivych Casti.

VAROVANIE: Nemontuijte detsku bezpeénostnu zabranu na okna.

VAROVANIE: Vzdy pouzite okruhly nastenny drziak.

Téato detska bezpec€nostna zabrana je uréena na pouzitie v domacnostiach.

Tato detska bezpecnostna zabrana je uréena pre deti do 24 mesiacov.

V pripade pouzitia detskej bezpecnostnej zabrany v hornej Casti schodiska nemontu-
jte zabranu nizSie, ako konci najvyssi schod.
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V pripade pouzitia detskej bezpecnostnej zabrany v dolnej Casti schodiska namontuijte
zabranu z Celnej strany najnizSieho schodu.

Detsku bezpecnostnu zabranu namontujte k pevnému stabilnému zakladu pomocou
spojovacich suciastok, ktoré su sucastou dodavky. To plati aj pre predizovacie diely,
ktoré su kompatibilné s tymto vyrobkom resp. ktoré su sucastou tejto dodavky.
Pouzivanim alebo preliezanim detskej bezpecnostnej zabrany sa starSie deti vystavu-
ju nebezpecenstvu.

Pravidelne kontrolujte, Ci je detska bezpecnostna zabrana bezpe¢ne namontovana a
stabilna a uistite sa, Zze funguje podla tychto inStrukcii.

Prosim, pouzivajte iba originalne nahradné diely znacky HAUCK.

Neustale kontrolujte, ¢i je detska bezpecnostna zabrana spravne uzatvorena.

Detska bezpecnostna zabrana je vybavena manualnym uzatvaracim systémom.

Tato ochranna mreza pre deti zodpoveda norme EN 1930:2011.

OSetrovanie a udrzba
Nepouzivajte ziadne ostré Cistiace prostriedky.
Ochrannu mrezu pre deti Cistite vihkou handrou.

lNone e,u,mwoql BKa3IBKN 3aXMCHa peLlITKa

MOrEepP EHHA: HenpaBunbHMiA MOHTaXX MOXe CTaTy HEGE3MNEYHMM.
MOMEPEIXEHHA: Y pasi noLkomkeHHA abo BTpaT OKPEMIMX YaCTUH KOPUCTYBATUCS
3aXVICHOHO PELLITKOH Ar1s 3abe3neyeHHs 6e3neku AiTer He [O3BONAETLCS.
MOMEPEIXEHHA: MoHTax 3ax1cHOI peLuiTkv Ansa 3abe3neyeHHs 6e3nekm aitei Ha BikHax
He [O3BONSIETLCS.

MOMNEPEIXEHHA: Hikonm He BrkoprcTOBYBaTW 63 HACTIHHOI KPINMIBHOI NMacTUHM.

Lla 3axmcHa peLuiTka ansa 3abesneyeHHs 6e3nekm aitein NprusHaYaeTbest ANsi JOMaLUHBbOro
KOPUCTYBaHHSI.

Lis 3axvicHa peLuiTka 4ns 3abesneyeHHs Oe3neku aiter nigxoauTe AN AiTen y Biui 4o 24
MicsLiB.

Ako 3axmcHa peLliTka Ang 3abesnedeHHs 6e3neku airen 6yae BUKOPUCTOBYBATUCH Y
BEPXHBOMY KiHLLi CXOAiB, TO 1i CMifl MOHTYBATW HE HUXKYE BUCOTU CaMOI BEPXHLOI CXOANHKM.
AKLo 3axmcHa peLLiTka Ans 3abeaneyeHHs 6e3neku aiten byae BUKOPUCTOBYBATUCS Y
MigHdIoKS CxoAiB, TO i CNig, MOHTYBaTK Ha NepeaHili YaCTUHI CaMOI HKHBOT CXOAVHKU.
3axucHa peLuiTka Ans 3abe3neyeHHs1 6e3nexu aiteli MoOXKe MOHTYBATUCS Ha NMOBEPXHSAX
cTabinbHOI hopMM 3a JOMOMOrOH KPIMMIIbHOTO MaTepiany, LLO BXOAUTb B KOMIIEKT
noctaskm. Lle x cTocyeTbea | NpU3HaveHnX Ansi PO3LUMPEHHS YaCTWH, CyMICHUX 3 MPOAYKTOM,
LLIO MOCTaBMSHOTLCA OQHOYACHO.

KopucTyBaHHS 3aXMCHORO PELLITKOI 7151 3a6e3neyeHHs 3axXuCTy aiTein abo nepenasiHHs
yepes Hel AiTbMW CTapLLOrO Biky MOXe Npr3BeCTU 40 HeBe3neku.

PerynspHo nepesipsiite CTabinbHICTL 3aXUCHOI PeLLITKM Ans 3a0e3neyveHHst 6eanekm
AiTen Ta 6e3neky KpinurbHOro matepiarny 3 METOH NEPEKOHAHHS B TOMY, LLIO Lji coyHKLji
BIOMOBIQAOTb 3a3Ha4YeHUM cneumdikaLyisiv.

[MpOXaHHSA BUKOPUCTOBYBATU TiMlbKN OpUIiHaNbHI 3anacHi YacTuHmu komnani HAUCK.
3aexan nepesipsiTe, LWOO 3axmcHa peLLiTka s 3abesneyeHHst 6eanekm giter oyna
HarnexHM YYMHOM 3aKpuTa.

3axucHa peLuiTka ons 3abe3neyeHHs 6e3neku AiTeli OCHaLLEHa PYYHOK CUCTEMOD
3aMVKaHHs.

3axucHa pelwitka ans aiten signosigae EN 1930:2011.

Hornag ta obcnyroByBaHHA

He 3acTocoByiTe CUNbHO Ai0UNX YNCTAYNX 3acobiB.

HucTadi 3axncHy peLuiTky Ans giTei BONorow TKaHUHOH.

Vk/stra,zne pokyny ochranné mrize na dvere

VAROVANI — Nespravna montaz muze vést ke vzniku nebezpedi.

VAROVANI - Détska bezpec€nostni zabrana se nesmi pouzivat v pfipadé poskozeni
Ci ztraty jednotlivych dilu.
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VAROVANI — Détska bezpecnostni zabrana se nesmi pfipeviiovat do oken.
VAROVANI - Pouzivejte pouze s kulatym nasténnym drzakem.

Tato détska bezpecCnostni zdbrana je ur€ena pro domaci pouziti.

Tato détska bezpecCnostni zabrana je vhodna pro déti do véku 24 mésicu.

Pokud détskou bezpecnosti zabranu pouzivate na hornim konci schodiste,
nepfipevnéte ji pod vysku posledniho schodu.

Pokud détskou bezpecnosti zabranu pouzivate na Upati schodisté, pfipevnéte ji z
Détskou bezpecnostni zabranu pfipevnéte na pevny stabilni podklad pomoci
pfipeviiovaciho materialu, ktery je soucasti dodavky. Plati to i pro prodluzovaci dily,
které jsou s vyrobkem kompatibilni resp. které jsou soucasti dodavky.

Pouzivanim nebo pfelézanim détské bezpecnostni zabrany se starsi déti vystavuiji
nebezpedi.

Pravidelné kontrolujte, zda je détska bezpecnostni zabrana bezpecné pfipevnéna a
zda je stabilni a ujistéte se, ze funguje podle téchto instrukci.

Pouzivejte prosim pouze originalni nahradni dily znacky HAUCK.

Vzdy zkontrolujte, zda je détska bezpecnostni zabrana spravné zaviena.

Détska bezpecnostni zabrana je vybavena manualnim zaviracim systémem.

Tato ochranna mfiz pro déti zodpovida normé EN 1930:2011.

OSetrovani a udrzba

Nepouzivejte zadné ostré Cistici prostredky.

Ochrannou mfiz pro déti Cistéte vihkym hadrem.

all Fi gyelmeztetesek ajtéracsok

ELEM: Hibasan 6sszeszerelve veszélyes lehet.
FIGYELEM A védbracsot megrongalédasa esetén vagy egyes alkatrészek elveszté-
sekor nem szabad hasznalni.
FIGYELEM: A védéracsot ablak elé nem szabad felszerelni.
FIGYELEM: Soha ne alkalmazza a falhoz val6 régzitéshez szikséges tanyér nélkul.
Ezt a védbracsot otthoni hasznalatra tervezték.
Ez a véddracs gyerekek szamara alkalmas 24 hénapos korig.
Ha a véddracs a lépcs6 fels6 végeére kertl, akkor azt nem szabad a legfelsd Iépcséfok
magassaganal alacsonyabb helyre szerelni.
Ha a véddracs a lépcs6 also végére kertlil, akkor azt a legalso lIépcséfok elllsd részeé-
re kell szerelni.
A védoéracs felszerelhet6 szilard, alaktarto alapra a csomagban talalhato rogzité alka-
trészekkel. Ez a termékkel kompatibilis, ill. a csomagban talalhaté hosszabbitokra is
érvényes.
Ha a védbracsot id6sebb gyermekek is hasznaljak vagy atmasznak rajta, az veszélyt
jelenthet.
Rendszeresen ellendrizze a védoéracs rogzitésésének és stabilitdsasanak biz-
tonsagossagat annak megallapitasa érdekében, hogy az a megadott adatoknak
megfeleléen mikdddképes-e.
Csak eredeti HAUCK alkatrészeket hasznaljon.
Ellen6rizze mindig, hogy a védéracs megfeleléen van-e bezarva.
A védéracs manualis zarorendszerrel rendelkezik.
A gyermekeknek szant véddracs megfelel az EN 1930:2011.

Apolas és karbantartas
Ne hasznaljon erds tisztitészereket.
Javasoljuk a véddracs nedves ronggyal torténd tisztitasat.

Wskazowki ostrzegawcze kratki ochronne na drzwi
OSTRZEZENIE: Wadliwy montaz moze by¢ niebezpieczny.

OSTRZEZENIE: Nie stosowac¢ bramki bezpieczenstwa, jezeli jest uszkodzona lub
brak w niej poszczegdlnych czesci.



OSTRZEZENIE: Bramki bezpieczenstwa nie wolno montowac w oknach.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie stosowaé bez talerza do mocowania do $ciany.

Opisana tu bramka bezpieczenstwa jest przeznaczona do uzytkowania w domu.

Opisana tu bramka bezpieczenstwa jest przeznaczona dla dzieci w wieku do 24

miesiecy.

» Jezeli bramka bezpieczenstwa jest montowana w gornej czesci schoddw, to nie wolno
montowac jej ponizej najwyzszego stopnia.

» Jezeli bramka bezpieczenstwa jest montowana w dolnej czesci schoddw, to nalezy jg
umiescic z przodu najnizszego stopnia.

* Bramke bezpieczenstwa przymocowac zatgczonym materiatem montazowym do
sztywnego podioza. Ta sama zasada dotyczy przedtuzen, kidre sg kompatybilne lub
wchodzity w sktad dostawy.

» Uzytkowanie bramki bezpieczenstwa lub préby przechodzenia przez nig przez dzieci
starsze moze byc¢ niebezpieczne.

* Po montazu regularnie sprawdzac bramke bezpieczenstwa pod katem

bezpieczenstwa mocowania i stabilnosci, aby upewnic sie, ze zachowuje swoje funk-

cje zgodnie z podanymi tu informacjami.

Uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych HAUCK.

Zawsze sprawdzac, czy bramka bezpieczenstwa jest prawidlowo zamknieta.

Bramka bezpieczenstwa jest wyposazona w reczny system zamykania.

Kratka ochronna dla dzieci odpowiada normie EN 1930:2011.

Pielegnacja i konserwacja
* Nie uzywac ostrych srodkow do czyszczenia.
» Kratke ochronng dla dzieci czysci¢ wilgotng Sciereczka.

Bl Ohutusjuhised lapse turvavaravad

HOIATUS: Defektne paigaldus voib olla ohtlik.

HOIATUS: Laste turvavaravat ei tohi kasutada, kui tksikud osad on katki voi kadunud.

HOIATUS: Laste turvavéravat ei tohi palgaldada akende ette.

HOIATUS: Arge kasutage varavat kunagi ilma seinakinnitustaldrikuta.

See laste turvavarav on ndhtud ette kodus kasutamiseks.

See laste turvavarav sobib kuni 24 kuu vanustele lastele.

Kui laste turvavaravat kasutatakse trepi Glemises osas, siis ei tuleks seda paigaldada

mitte Ulemisest astmest madalamale.

+ Kui laste turvavaravat kasutatakse trepi jalamil, siis tuleks see paigaldada kdige ma-
dalama astme ette.

» Laste turvavarava saab paigaldada kindlale vormilt stabiilsele alusele kaasasoleva
kinnitusmaterjali abil. See kaib ka laienduste kohta, mis sobivad selle tootega vdi mis
on sellega kaasas.

» Kui vanemad lapsed kasutavad seda turvavaravat voi ronivad sellest Ule, siis katkeb
see endas ohtusid.

« Kontrollige laste turvavaravat regulaarselt, kas selle kinnitused on korras ja kas ta

seisab kindlalt pUsti, et olla selle pdhjal veendunud turvavarava téokorras olekus.

Kasutage palun ainult HAUCKI originaalvaruosi.

Kontrollige alati laste turvavarav Ule, kas see on korralikult suletud.

Laste turvavaraval on manuaalne sulgemisststeem.

Lapse kaitsevore vastab normatiivi EN 1930:2011.

Hooldamine j Aa korrashoid
+ Hooldus ja korrashoid Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid.
» Puhastage kaitsevoret ainult niiske lapiga.

Brldlnejjuma norades durvju drosibas rezgis

+ BRIDINAJUMS: nepareiza montaza var but bistama.

+ BRIDINAJUMS: ja kada no ierices detalam ir bojata vai pazudusi, bérnu aizsargsétinu
izmantot aizliegts.
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BRIDINAJUMS: bérnu aizsargsétinu aizliegts uzstadit pie logiem.

BRIDINAJUMS: nekad neizmantot bez sienas piestiprinajumiem.

ST bérnu aizsargsétina ir paredzéta lietosanai majas apstaklos.

ST bérnu aizsargsétina ir piemérota bérniem lidz 24 ménes$u vecumam.

Ja bérnu aizsargsétina tiek izmantota pasa kapnu augsa, to nav ieteicams uzstadit
zemak par augstako pakapienu.

Ja bérnu aizsargseétina tiek izmantota kapnu apaksa, to ieteicams uzstadit pirms
zemaka pakapiena.

Bérnu aizsargsétinu ar piegades komplekta esoso piestiprinasanas materialu
palidzibu iespéjams uzstadit uz cietam, stabilam pamatném. Tas attiecas ar uz
pagarinajumiem, kas ir savietojami ar $o produktu vai tiek piegadati kopa ar to.

Ja S0 bérnu aizsargsétinu izmanto vai tai pari kapj vecaki bérni, tas var izraisit
bistamibu.

Regulari parbaudiet bérnu aizsargsétinas piestiprinajumu droSibu un tas stabilitati,
lai parliecinatos, ka ta ir lietoSanas kartiba saskana ar Siem noteikumiem.

Lidzam izmantot tikai originalas HAUCK rezerves dalas.

Vienmér parliecinieties, ka bérnu aizsargsétina ir pienacigi aizveérta.

Bérnu aizsargsétina ir aprikota ar manualu slégmehanismu.

Bérnu droSibas rezgis atbilst EN 1930:2011.

KopSana un apkope

Apkope un kop$ana Neizmantojiet asus tinsanas Ndzek|us.
Tiriet bérnu drosibas rezgi ar mitru draninu.

gsppe*lmas saugios dury uztvaros

EJIMAS: Neteisingai sumontavus gali kilti pavojus.

[SPEJIMAS Jeigu vaiky apsaugos grotos apsigadina arba pasimeta atskiros jy
dalys, groty naudoti nebegalima.

[SPEJIMAS: Vaiky apsaugos groty negalima tvirtinti prie lango.

ISPEJIMAS: Jokiu budu nenaudoti be tvirtinimo prie sienos disko.

Sios vaiky apsaugos grotos skirtos naudoti namuose.

Sios vaiky apsaugos grotos tinka vaikams iki 24 ménesiy amziaus.

Jeigu vaiky apsaugos grotos dedamos virSutiniame laipty gale, jy nereikéty tvirtinti
Zemiau pacios virSutinés pakopos aukscio.

Jeigu vaiky apsaugos grotos naudojamos laipty apacioje, jas reikéty privirtinti prie
priekinés pacios apatinés pakopos puseés.

Vaiky apsaugos grotas galima pridétomis tvirtinimo priemonémis tvirtinti prie tvirto,
stabilios formos pagrindo. Tai galija ir ilginimo elementams, derantiems su gaminiu
ar pridedamiems prie jo.

Naudojant vaiky apsaugos grotas vyresniems vaikams arba jiems lipant per grotas,
gali kilti pavojus.

Kad vaiky apsaugos grotos atlikty savo ¢ia nurodytg funkcija, reguliariai tikrinkite jas,
ar grotos patikimai pritvirtintos ir gerai laikosi.

Naudokite tik originalias HAUCK atsargines dalis.

Visada patikrinkite, ar vaiky apsaugos grotos gerai uzdarytos.

Vaiky apsaugos grotose jrengta rankinio uzdarymo sistema.

Si vaiky saugi uztvara atitinka EN 1930:2011.

PrieziUra ir aptarnavimas

Aptarnavimas ir prieziira Nenaudokite jokiy stipriy valymo priemoniy.
Vaiky saugig uztvarg valykite dréegna $luoste

Opozorilna navodila vratna varovalna reSetka

OPOZORILO: Napacna montaza je lahko nevarna.

OPOZORILO: Zascitne reSetke za otroke, v primeru poSkodbe ali izgube posameznih
delov, ni dovoljeno uporabljati.

OPOZORILO: Zas¢itne reSetke za otroke ni dovoljeno namescati na okna.
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OPOZORILO: Nikdar ne uporabljajte brez stenskih pritrditvenih ploc.

Ta zasc¢itna reSetka za otroke je predvidena za domaco uporabo.

Ta zasc¢itna reSetka za otroke je primerna za otroke starosti do 24 mesecev.

Kadar se zasc¢itna reSetka za otroke uporablja na zgornjem koncu stopnic, naj ne bo

namescena pod visino najvisje stopnice.

+ Kadar se zasc¢itna reSetka uporablja na spodnjem koncu stopnic, naj bo namescena na
spredniji strani najnizje stopnice.

» Zascitno reSetko za otroke je mogoce na trdne in oblikovno stabilne podlage pritrditi s
pomocjo zraven dobavljenega pritrditvenega materiala. To velja tudi za podaljske, ki so
s proizvodom zdruZljivi oz. zraven dobavljeni.

» Uporaba ali plezanje starejsih otrok ¢ez zas¢itno resetko za otroke lahko privede do
ogrozanja.

+ Zascitno reSetko za otroke, za zagotovitev navedbam ustreznega delovanja, redno

preverjejte glede na varnost pritrditev in na stabilnost,.

Prosimo vas, da uporabljate zgolj originalne HAUCK nadomestne dele.

Zmeraj preverite, da bo zasc¢itna reSetka za otroke pravilno zaprta.

Zascitna reSetka za otroke je opremljena z manualnim zapiralnim sistemom.

» OftroSka varovalna reSetka ustreza EN 1930:2011.

J Nega in vzdrzevan*e
* Ne uporabljajte moc¢nih Cistilnih sredstev.
» Otrosko varovalno resetko ocistite z vlazno krpo.

Upute upozorenja Zastitne reSetke za vrata
UPOZORENJE: nepravilna montaza moze dovjesti do opasnosti.

+  UPOZORENUJE: Zastitna reSetka za djecu ne smije se uporabiti u slu¢aju ostecenja ili

gubitka pojedinih djelova.

UPOZORENJE: Zastitna reSetka za djecu ne smije se postavljati na prozore.

UPOZORENJE: Nikada je ne uporabljajte bez privitka za pri¢vrs¢avanje na zidu.

Ova zastitna reSetka za djecu je namjenjena samo za uporabu u kuc¢anstvu.

Ova zastitna reSetka za djecu je prikladna za djecu mladu od 24 mjeseca.

Ako se zastitna reSetka za djecu postavi na vrhu stubista tada ne treba biti postavljena

ispod visine najviSe stepenice.

» Ako se zastitna reSetka za djecu postavi u podnozju stubista tada je treba postaviti na
prednjoj strani na najnizoj stepenici.

« Zastitna reSetka za djecu se moze postavljati na Evrstim i stabilnim povrSinama s
isporuCenim materijalom za priévrScavanje. To vrijedi i za nastavke koji su sukladni s
ovim proizvodom ili su zajedno s njime isporuceni.

« Koristenje ili penjanje na reSetku za zastitu djece od strane starije djece moze dovesti
do opasnosti.

» Provjeravajte redovito reSetku za zastitu djece da li je sigurno pri€¢vr§éena kao i njezinu

stabilnost, kako bi se osiguralo da se djeluje u skladu s ovim podatcima.

Molimo Vas koristite samo originalne HAUCK- rezervne dijelove.

Uvijek provjerite da je zastitna reSetka za djecu ispravno zatvorena.

Zastitna reSetka za djecu je opremljena s ru¢nim sustavom zaklju¢avanja.

Djecja zastitna reSetka odgovara EN 1930:2011.

Njega i odrzavanje
* Ne koristite jaka sredstva za CiSc¢enje.
» Resetku za zastitu Cistite vlaznom krpom.

U 'Putstva upozorenja Zastitne reSetke za vrata
UPOZORENUJE - neispravna montaZza moze da dovede do opasnosti.
+« UPOZORENUJE - Zastitna reSetka za decu ne sme se Koristiti ako je oStecena ili ako su
izgubljeni pojedini delovi.
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UPOZORENJE - Zastitna reSetka za decu ne sme stavljati na prozore.
UPOZORENJE - Nikad se ne sme upotrebiti bez nosaca za montiranje na zidu.
Ova zastitna reSetka za decu je namenjena samo za upotrebu u pokucstvu.

Ova zastitna reSetka za decu je pogodna samo za decu do dobi od 24 meseca.

Ako se zastitna reSetka za decu postavlja na vrhu stepenista onda ne sme da se po-

stavi ispod visine najviSe stepenice.

* Ako se zastitna reSetka za decu postavlja na dnu stepenista onda mora da se postavi
na prednjoj strani najnize stepenice.

» Zastitna reSetka za decu moze da se postavi na ¢vrstom i stabilnom postolju sa
isporuc¢enim materijalom za pricvrscivanje. To vazi i za produzetke koji su sa ovim
proizvodom kompatibilni tj. koji su sa njim isporuceni.

» KoriS¢enje ili penjanje preko zastitne reSetke za decu od strane starije dece moze da
dovede do opasnosti.

» Proveravaijte redovno reSetku za zastitu dece da li su osigurana priévrs¢enja kao i

njenu stabilnost kako bi ste se osigurali da je ona u potpunosti funkcionalna prema

navedenim podacima.

Upotrebljavajte samo originalne HAUCK- rezervne delove.

Uvek proveravajte da li je zastitna reSetka za decu ispravno zaklju¢ana.

Zastitna reSetka za decu je snabdevena ru¢nim sistemom za zakljuCavanje.

Dedija zastitna reSetka odgovara EN 1930:2011.

Nega i odrzavanje
* Ne koristite jaka sredstva za ¢iS¢enje.
» Resetku za zastitu Cistite viaznom krpom.
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hauck

FUN FOR KIDS

hauck GmbH + Co. KG
Frohnlacher Str. 8
96242 Sonnefeld
Germany

phone: +49(0)9562/986-0
fax: +49(0)9562/6272
mail: info@hauck.de
web: www.hauck.de
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